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Основной фокус внимания обращен к вопросу о гуманистическом вкладе науки в обще-
ственное развитие. Ставится вопрос о возможности ощутимой пользы для обще-
ства от гуманитарных наук. В качестве примера рассматриваются языкознание и 
два конкретных случая, когда лингвистическое знание способствует преодолению 
бытующих в обществе заблуждений и связанных с ними пагубных социальных прак-
тик. Главным выводом является указание на то, что сам факт наличия объективного 
научного знания, способного обеспечить общественное развитие в сферах, непосред-
ственно не связанных с той или иной наукой, не достаточен.  
Ключевые слова: гуманитарные науки, общество, знание, общественное благо, раз-
витие. 

И.Т. Касавин в своей статье актуализирует вопрос о гуманистическом 
вкладе науки в общественное развитие1. В данной связи он ставит вопросы о 
том, в какой мере наука является благом для всего остального общества и в 
чем природа этого блага. Можно согласиться с тезисом И.Т. Касавина о том, 
что главным гуманитарным предназначением науки является производство 
знания, которое обладает самостоятельной ценностью. И.Т. Касавин говорит 
также об экономическом благе и утилитарной ценности науки и основанной 
на ней технике. Здесь, по-видимому, речь, прежде всего, идет о технических 
и биологических науках. 

Из социальной философии науки известны примеры того, как научные 
результаты, полученные в лаборатории, не просто приносят обществу осяза-
емую пользу, но и трансформируют мировоззрения общества, привнося в не-
го новых акторов и новые параметры. Одним из таких ярких примеров, по-
видимому, является обсуждение Б. Латуром работы Л. Пастера, который сде-
лал микробов и борьбу с ними важной темой на повестке дня всего общества 
[3]. Однако в какой мере можно говорить об аналогичном вкладе гуманитар-
ных наук? 

В рамках данной реплики хотелось бы на конкретных примерах обозна-
чить тот аспект гуманистического вклада науки в общественное развитие, 
который связан, прежде всего, с гуманитарными науками. Речь идет об их 
роли в разрешении социальных противоречий и заложении научного фунда-
мента в выбор направлений для устойчивого общественного развития. Пред-
метом обсуждения данной статьи станут два case-study, демонстрирующие, 
как ученые-лингвисты, распространяя современное представление о природе 

                            
1 См. также другие работы И.Т. Касавина на эту тему [1, 2]. 



 Гуманитарное знание и общественное благо: два примера из языкознания 237 

 

языка за пределами академической среды, служат цели преодоления расовых 
и культурных предрассудков, основанных на ненаучном понимании языка, и 
более справедливого распределения общественных благ. 

Первым примером является деятельность профессора лингвистики 
Стэнфордского университета Джона Рикфорда, который посвятил значитель-
ную часть своей научной карьеры исследованию и описанию грамматических 
свойств афроамериканского английского языка [4], а также популяризации 
точки зрения подавляющего большинства современных лингвистов о том, 
что это полноценный диалект английского языка. Этой точке противостоит 
распространенная в обыденном сознании и на сегодняшний день идея о том, 
что афроамериканский английский – это ломаная и искаженная версия ан-
глийского языка, лишенная собственной грамматики. Рикфорд рассматривает 
конкретные случаи, когда такого рода ненаучное представление о данном 
диалекте лишало его носителей права на справедливое судебное разбиратель-
ство и существенно ограничивало их право на получение образование.  

В одной из своих публикаций (в соавторстве с коллегой Ш. Кинг) [5] и 
серии публичных лекций [6] Дж. Рикфорд обсуждает случай суда над Джорд-
жем Циммерманом – американским патрульным – добровольцем смешанного 
происхождения, обвиняемым в убийстве чернокожего подростка Трэйвона 
Мартина (17 лет на момент убийства). Судом присяжных Циммерман был 
признан невиновным, а его действия квалифицированы как необходимая са-
мооборона. Данное судебное разбирательство получило огромный обще-
ственный резонанс, реакцией на него стало создание движения «Жизни чер-
ных важны», получившее общемировую известность из-за массовых 
протестов и беспорядков летом 2020 г. Ключевым свидетелем обвинения на 
данном процессе была Рэйчел Джантель – подруга убитого, которая находи-
лась с ним на связи по телефону до столкновения с Циммерманом и во время 
него. Согласно показаниям Джантель, Трэйвон рассказывал ей в телефонной 
беседе о том, что он видит странного человека, который, не говоря ни слова, 
начал его преследовать, а затем она услышала, как Трэйвон кричал: «Слезь, 
слезь!». И напротив, согласно показаниям оправданного патрульного, Трэй-
вон сам набросился на него и тем самым вынудил использовать пистолет для 
самозащиты. Несмотря на то, что Джантель была ключевым свидетелем, ее 
показания вообще не упоминались в обсуждении приговора и не оказали ни-
какого влияния на вынесенное решение. 

Дж. Рикфорд разбирает причины того, что показания Джантель были 
полностью проигнорированы, и показывает, что существенную роль в этом 
сыграло предубеждение против диалекта, на котором она говорила. Джантель 
давала показания в суде на языке, которым она владела, – афроамериканском 
английском. Одна из судей в интервью открыто заявила о том, что Джантель 
не владеет английским языком на должном уровне, ее речь изобилует непри-
стойностями, а значит, ее показания не заслуживают доверия. В своей речи 
Джантель процитировала ругательства Трэйвона, что вызвало волну возму-
щения в суде и медиа и помогло разрешить судебное дело в пользу патруль-
ного. Судьи прямо говорили о том, что они не понимают ее речь, а значит, ее 
показания не должны играть роль в принятии решения. В коллегии присяж-
ных не было ни одного судьи, владеющего данным диалектом, судьи не за-
просили повторного прослушивания или транскрипции записей.  
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Дж. Рикфорд проводит анализ фонетических и синтаксических особен-
ностей речи Джантель и убедительно показывает, что она является типичным 
носителем своего диалекта. Рикфорд также иллюстрирует некоторые ключе-
вые особенности данного диалекта, отличающие его от стандартного амери-
канского. Главной идеей здесь является тезис о том, что диалект не представ-
ляет собой искаженной версии стандартного языка, а является отдельным 
(хотя и близким) языком собственной системой грамматических правил. Ти-
пичной особенностью такого языка является опущение глагола-связки 
«быть», использование двойного отрицания («I ain’t hear nothin’»), использо-
вание вспомогательного глагола «bin» для обозначения прошлого («I bin 
knew») и т.д. Данные правила не являются по своей природе какими-то пра-
вилами второго сорта, в действительности многие из них реализованы в дру-
гих языках мира, на которых нет стигмы недоразвитости. Так, в русском язы-
ке также опускается глагол-связка «быть» («Я – студентка»). В русском 
также есть правило двойного отрицания, когда отрицательное слово употреб-
ляется одновременно с отрицанием («Я ничего не слышала»). Рикфорд также 
приводит примеры экспериментальных исследований [7], показывающих, что 
носители афроамериканского диалекта расшифровывают речь других носи-
телей этого диалекта со стопроцентной точностью, чем не могут похвастать-
ся носители стандартного американского языка.  

Дж. Рикфорд приводит примеры и других судебных разбирательств, ко-
торые столкнулись со сложностями, вызванными таким отношением к не-
привилегированным диалектам. Рикфорд предлагает научно обоснованное 
решение данной проблемы: в таких случаях должны быть привлечены либо 
переводчики, либо лингвисты, работающие над данным языком, транскрип-
ции показаний должны проверяться носителями языка и должны предостав-
ляться судьям. 

 Здесь следует отдавать себе отчет, что есть и многие другие сферы, в ко-
торых предрассудки относительно какого-то диалекта или языка и непонима-
ние того, что это отдельный диалект, лежат в основе несправедливого рас-
пределения благ. Например, исследование [8] об успехах студентов в школе 
показывает, что афроамериканские школьники гораздо менее успешно осваи-
вают школьную программу английского. Однако если их обучение стандарт-
ному английскому строится с учетом того, что они говорят на другом диалек-
те, то за очень короткий срок различие в успехах детей, которые говорят на 
стандартном английском, и детей, которые являются носителями афроамери-
канского диалекта, сводится к минимуму. Все это фиксирует наглядную про-
блему, связанную с неспособностью общества признать значимость тех язы-
ковых различий, которые существуют среди его членов.  

Другим ученым, которого здесь также хотелось бы упомянуть, является 
профессор лингвистики Массачусетского технологического института Ми-
шель ДеГрафф. Он является специалистом по гаитянскому креольскому язы-
ку и занимается активной общественной деятельностью на Гаити. 

Республика Гаити является бывшей колонией Франции, получившей 
свою независимость существенно раньше других колоний – в 1804 г. Как 
другие бывшие колонии, Гаити продолжает поддерживать с Францией куль-
турные связи, относясь к франкофонному миру. Французский язык, которым 
владеет 10% населения и который является родным лишь для 3%, является на 
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Гаити государственным языком наряду с гаитянским креольским языком, 
которым владеют все жители и который официально считается единственным 
общим языком всех гаитян [9]. Поскольку Гаити – одна из беднейших стран 
мира, вопрос о программах экономического развития и развития образования 
стоит здесь крайне остро. Интересным является тот факт, что и школьное, и 
университетское образование на Гаити практически повсеместно осуществ-
ляется на французском языке. В той или иной степени французским языком 
владеют политические и прочие элиты государства, тогда как для подавляю-
щего большинства населения французский является иностранным. 

Существует мнение, что гаитянский креольский язык происходит от 
французского (ибо содержит, например, множество слов, заимствованных из 
французского языка двухсотлетней давности). Это мнение подпитывает 
взгляд на гаитянский креольский как «упрощенную» версию французского 
или попросту «ломанный» французский (подобное отношение, как правило, 
распространяется и на все креольские языки). В результате возникает стерео-
тип, согласно которому французский язык является некоей исходной основой 
и поэтому всякий образованный человек должен владеть именно им и, более 
того, образование в принципе должно осуществляться на французском. 

Между тем никаких научных свидетельств зависимости грамматики гаи-
тянского креольского от французского, делающего его диалектом этого языка, 
нет. Как показывает в серии работ Мишель ДеГрафф, грамматика гаитянского 
креольского языка является вполне самостоятельной стабильной системой, ни-
чем по своим формальным характеристикам не уступающей грамматикам дру-
гих естественных языков. Расхожее мнение о происхождении гаитянского кре-
ольского от так называемых пиджинов (средств языковой коммуникации, не 
имеющих стабильной грамматики) не подтверждается никакими документаль-
ными свидетельствами (хотя, даже если бы такие свидетельства были, они 
никак бы не могли изменить того факта, что сегодня гаитянский креольский – 
это полноценный и самостоятельный язык). В свете этих причин гаитянский 
креольский и французский языки – это попросту два разных естественных 
языка, считающиеся иностранными по отношению друг к другу. 

В результате этого обстоятельства ситуация с образованием на Гаити 
оказывается следующей: образование для жителей данного государства ока-
зывается доступным лишь на иностранном для них языке. Этот язык является 
иностранным как для учеников, так и для преподавателей. Школьники, спо-
собные читать и пересказывать тексты, оказываются неспособны предложить 
простое обсуждение их содержания, а ошибки не только в ответах на те или 
иные задания, но и в формулировке самих заданий нередко являются прямым 
следствием недостаточного владения учениками и педагогами языком обуче-
ния, т.е. французским [10]. 

Между тем экспериментальные исследования подтверждают ту интуи-
тивно понятную истину, что изучение предметов школьного и университет-
ского курса на родном языке является более эффективным, чем их изучение 
на иностранном. Деятельность Мишеля ДеГраффа и его единомышленников 
привела к разработке методик преподавания предметов на гаитянском кре-
ольском, и появившаяся в 1990-е гг. школа на острове Гонав очень быстро 
доказала свою эффективность, наглядно показав, что заблуждения относи-
тельно необходимости образования на французском языке лишило целые по-



240 Е.В. Вострикова 

 

коления гаитян, не владевших французским и не имевших возможности его 
эффективно освоить, возможности получить даже базовое образование [10]. 

При этом упомянутые стереотипы в области образования сохраняются не 
только среди рядовых гаитян и их элит, но и среди международных акторов. 
Два последних президента Франции продолжали высказываться в поддержку 
французских образовательных программ на Гаити [11]. Их провозглашаемая 
цель – ускорение интеграции Гаити во франкоязычный мир и его экономиче-
ское пространство. Однако эти методы, как показывает ДеГрафф, контрпро-
дуктивны. Обучение французскому должно осуществляться либо в качестве 
иностранного, либо посредством существующих методик погружения в язы-
ковую среду. Однако преподавание предметов на французском языке в клас-
сах, где ни педагоги, ни ученики не являются его носителями, не является ни 
тем, ни другим. 

Образовательные программы на Гаити, равно как и задачи нормализации 
коммуникации между носителями разных диалектов английского в США, 
оказываются теми случаями, когда общество может получать прямую пользу 
от научного лингвистического знания в сфере юриспруденции, образования и 
экономики. Однако донесение этого знания до общества и, тем более, пре-
творение его в жизнь становятся отдельной задачей, не решающейся автома-
тически в силу самого факта объективности и обоснованности этого знания,  
а требующий отдельных усилий в рамках политического, культурного и об-
щественного активизма. И Джон Рикфорд, и Мишель ДеГрафф систематиче-
ски выступают с открытыми лекциями, встречаются с политиками, органи-
зуют сборы средств и создают платформы для донесения пропагандируемого 
научного знания до тех, кто может его использовать наиболее эффективно  
в различных сферах жизни общества.  

Когда И.Т. Касавин ставит вопрос науке как о моральном благе, он говорит 
о поиске истины как призвании ученого. В этой связи И.Т. Касавин указывает 
на вынужденное одиночество ученого, его отчужденность от общества. Однако, 
как показывают рассмотренные здесь примеры, есть случаи, когда открытия 
истины недостаточно, когда наука может оказать неутилитарное, но благотвор-
ное влияние на общество только при условии, что ученый выйдет из своей баш-
ни из слоновой кости и займется социальными преобразованиями1. Рассмот-
ренные здесь примеры, помимо прочего, демонстрируют и то, что полезность 
научного знания для общества не возникает автоматически, а оказывается ре-
зультатом приложения совершенно отдельных усилий и задействования иных 
компетенций, чем те, которые требуются для научного исследования. 
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